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Тема: Становлення перекладацької семантографії. Специфіка усного перекладу. Комунікативні характеристики процесу перекладу.
План заняття
1. Становлення перекладацької семантографії як галузі перекладознавства.
2. Специфіка усного перекладу: види та особливості.
3. Комунікативні характеристики процесу усного перекладу.
4. Практичні завдання.
5. Підсумки заняття.
1. Становлення перекладацької семантографії
[bookmark: _GoBack]Перекладацька семантографія є галуззю перекладознавства, що досліджує системи фіксації смислової інформації в процесі усного перекладу. Термін «семантографія» (від грец. semanto — «значення» і grapho — «пишу») вперше був уведений Чарльзом Бліссом для позначення універсальної системи символів . У перекладознавчому контексті цей термін підкреслює орієнтацію процесу фіксації інформації перекладачем не на мовну форму повідомлення, а на його семантичну, змістовну сторону .
У науковій літературі синонімами терміна «перекладацька семантографія» (О. Алікіна) виступають «перекладацький скоропис» (Р. Міньяр-Белоручев), «універсальний перекладацький скоропис» (А. Чужакін), «перекладацька нотація» (І. Алексєєва). Кожний термін акцентує окремий аспект: «скоропис» — на темпі фіксації інформації, «універсальний» — на спільності процедури, «семантографія» — на семантично-змістовій стороні процесу . Методичні матеріали з дисципліни «Практикум усного перекладача» включають теми, присвячені семантичним аспектам усного перекладу та структурно-семантичному аналізу тексту .
2. Специфіка усного перекладу
Усний переклад — це вид перекладу, при якому оригінал і переклад виступають у незафіксованій формі, що зумовлює однократність сприйняття перекладачем відрізків оригіналу та неможливість подальшого зіставлення або виправлення перекладу після його виконання . Усний переклад складається з двох етапів: сприйняття та говоріння, які протікають у швидкій послідовності.
Основні труднощі усного перекладу зумовлені спонтанністю усного мовлення, високим темпом, наявністю індивідуальних особливостей мовлення, а також фізичними факторами (сторонні шуми) та лінгвістичними чинниками (незнайомі слова, абревіатури, терміни). На відміну від письмового перекладу, у перекладача немає можливості перечитати текст, звернутися до словника чи порадитися з колегами .
Найбільш розповсюдженими видами усного перекладу є послідовний (абзацно-фразовий та власне послідовний з використанням скоропису) і синхронний . Методичні матеріали з дисципліни «Практикум усного перекладача» включають тему «Специфіка усного перекладу як виду перекладацької діяльності. Етичний кодекс перекладача» .
3. Комунікативні характеристики процесу перекладу
Процес усного перекладу має складну комунікативну структуру. Сприйняття та розуміння повідомлень під час перекладу відбувається в умовах багатоканального надходження інформації. При усному перекладі перекладач працює в безпосередньому мовному, а іноді й особистісному контакті з комунікантами .
Трансформації становлять суть професії перекладача: це зміни, яких зазнає вихідний текст у процесі перекладу для досягнення адекватності. Особливого значення набуває поняття «внутрішньої мови» перекладача — психічного механізму, що дозволяє оперувати смислами без повного вербального розгортання. У методичних матеріалах наголошується на необхідності розвитку навичок переведення сприйнятого на слух усного повідомлення у «внутрішню мову» перекладача .
Розуміння змісту висловлювання передбачає виокремлення головної думки, встановлення логічних зв’язків між елементами повідомлення з урахуванням попереднього контексту. Для цього, крім лінгвістичної підготовки, необхідна загальна ерудиція, країнознавча підготовленість, знання типових словосполучень, граматичних та інтонаційних засобів зв’язку речень .
4. Практичні завдання
Завдання 1. Дайте визначення перекладацької семантографії. Назвіть її об’єкт і предмет. Поясніть різницю між термінами «перекладацький скоропис», «універсальний перекладацький скоропис» та «перекладацька семантографія».
Завдання 2. Охарактеризуйте основні види усного перекладу (послідовний, двосторонній, абзацно-фразовий, синхронний). Які з них найчастіше використовуються в діловій та міжнародній комунікації?
Завдання 3. Проаналізуйте комунікативні характеристики процесу усного перекладу. Які чинники впливають на сприйняття та розуміння повідомлення? Наведіть приклади труднощів, що виникають під час усного перекладу, та способи їх подолання.
Завдання 4. Виконайте вправу на розвиток навичок переключення з однієї мови на іншу (переклад коротких повідомлень побутового характеру з англійської/німецької/французької на українську та навпаки).
Завдання 5. Здійсніть аналіз тексту за основними параметрами: автор, цільова аудиторія, тип тексту, мета перекладу, функціонально-стильові особливості.
5. Підсумки заняття
Усний переклад є складним видом міжкультурної комунікації, який вимагає від перекладача високого рівня мовної, комунікативної та психологічної компетенції. Розуміння специфіки усного перекладу та комунікативних характеристик процесу є необхідною умовою формування професійної майстерності перекладача. Перекладацька семантографія як система фіксації смислової інформації виступає незамінною опорою оперативної пам’яті перекладача.
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